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	Для подтверждения обоснованности применения освобождения от налога на добавленную стоимость, предусмотренного частью первой настоящего подпункта, продавец – налоговый резидент Республики Беларусь представляет в налоговый орган по месту постановки его на учет одновременно с налоговой декларацией (расчетом) по налогу на добавленную стоимость реестр документов
	Для пацвярджэння абгрунтаванасці прымянення вызвалення ад падатку на дабаўленую вартасць, прадугледжанага часткай першай гэтага  падпункта, прадавец – падатковы рэзідэнт Рэспублікі Беларусь прадстаўляе ў падатковы орган па месцы пастаноўкі яго на ўлік адначасова з падатковай дэкларацыяй (разлікам) па падатку на дабаўленую вартасць рэестр дакументаў
	Для пацвярджэння абгрунтаванасці прымянення вызвалення ад падатку на дабаўленую вартасць, прадугледжанага часткай першай гэтага  падпункта, прадавец – падатковы рэзідэнт Рэспублікі Беларусь падае ў падатковы орган па месцы пастаноўкі яго на ўлік адначасова з падатковай дэкларацыяй (разлікам) па падатку на дабаўленую вартасць рэестр дакументаў

	имущественных прав и доходов в виде операций по сдаче в аренду (передаче в финансовую аренду (лизинг)) имущества
	маёмасных правоў і даходаў у відзе аперацый па здачы ў арэнду (перадачы ў фінансавую арэнду (лізінг)) маёмасці
	маёмасных правоў і даходаў у выглядзе аперацый па здачы ў арэнду (перадачы ў фінансавую арэнду (лізінг)) маёмасці

	является представление плательщиком в налоговый орган по месту его постановки на учет копий следующих документов
	з'яўляецца прадстаўленне плацельшчыкам у падатковы орган па месцы пастаноўкі на ўлік копій наступных дакументаў
	з'яўляецца падача плацельшчыкам у падатковы орган па месцы пастаноўкі на ўлік копій наступных дакументаў

	приобретающим данные товары в собственность для их последующей передачи по договору международного лизинга за пределы Республики Беларусь с правом выкупа
	які набывае дадзеныя тавары ва ўласнасць для іх наступнай перадачы па дагаворы міжнароднага лізінгу за граніцы Рэспублікі Беларусь
	які набывае дадзеныя тавары ва ўласнасць для іх наступнай перадачы па дагаворы міжнароднага лізінгу за межы Рэспублікі Беларусь

	в виде копии заверенной личной номерной печатью должностного лица таможенного органа декларации на товары
	у выглядзе копіі заверанай асабістай нумарной пячаткай службовай асобы мытнага органа дэкларацыі на тавары
	у выглядзе копіі засведчанай асабістай нумарной пячаткай службовай асобы мытнага органа дэкларацыі на тавары

	под объектами общего пользования садоводческих товариществ понимаются расположенные на земельных участках общего пользования садоводческих товариществ дороги
	пад аб'ектамі агульнага карыстання садаводчых таварыстваў разумеюцца размешчаныя на зямельных участках агульнага карыстання садаводчых таварыстваў дарогі
	пад аб'ектамі агульнага карыстання садаводчых суполак разумеюцца размешчаныя на зямельных участках агульнага карыстання садаводчых суполак дарогі
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